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IMAGE OF CAT IN THE CHINESE LITERARY TRADITION
(BY THE MATERIAL OF NOVEL “NOTES ON CAT CITY” BY LAO SHE)
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The author pays special attention to the analysis of cat image in the Chinese written tradition, and by the example of Lao She's
work “Notes on cat city”, where cat archetypal image is most clearly embodied, shows that this motif is allegorical in nature and
appears as “image-symbol” in the novel.
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VK 811.111.
®uitoj10rn4ecKue HAyKH

B 0annoii cmamve onucana anmumesa Kax cnocod s36lK080U pearu3ayul KOHYenma <ioboeb» Ha Mamepudie Hau-
bonee uzsecmuuvlx cmuxomeopenuil Pobepma Bépnca. I[lpednoscena unmepnpemayus nauboiee 6adliCHuIX (pae-
MEHMO8 IMUX NPOU3BEOCHULL, DUKCUPYIOWUX 0OPA3HBILL U YEHHOCMHBIN KOMNOHEeHNbl 0aHHO20 KOHyenma. B npo-
yecce aHanu3a NPUMepPo8 admopoM pa3ePAHULUEAEMCsL U OMMeYAemcs CReyupuKa cmpykmypvl U yHKYUOHUPOSA-
HUsL MO20 Wi UHO20 8UOA AHMUME3bl, UCNOIb308AHHOU 6 cmuxomeopenusx P. bépuca.

Knrouegvle cnosa u ghpasvl: 6a3UCHBIA WHIUBUAYATHHO-aBTOPCKUI KOHIICTIT, aHTHTE3a; THITBI AaHTUTE3bI; OMIO3UIIHS;
SI3BIKOBAsI 0O BEKTUBAIINS, BEpOATN3aIlHsl; [IEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT KOHIIETTa; 00pa3; 00pa3HbIii KOMIIOHEHT KOHIIETTA.

BoicTponoBa Onbra CTaHucaiaBoBHA
Tocyoapcmeennulii coyuanvho-nedazozuieckuil yHugepcumem, 2. Boneozpao
oberega@yandex.ru

AHTHUTE3A KAK CPEJACTBO AKTYAJIM3AIIMU KOHIEIITA “JIIOBOBB”
B TBOPYECTBE P. BiiPHCA®

B coBpeMeHHO#H OTEUeCTBEHHOW JIMHTBUCTHKE HAOJIOAACTCS CMEIICHHE MCCIIE0BATEbCKOTO aKIIEHTa C OMHCAHHS
00IIEHAIMOHAIBHBIX KOHLETITOC(hEp Ha U3YUCHHE UHOUBUOYANbHO-A8MOPCKUX KoHyenmos. IToT dakT H. A. KpacaBckum
OOBACHSETCS PAIOM O0CTOSTENLCTB. Bo-TepBbIX, MepeyeHb HEHHOCTEN KyJbTYphl JIMMUTHPOBAH (IIEHHOCTHAS COCTaB-
JSTIOIIAst KOHIIETITA €CTh €r0 OOJIMIaTOPHBIN MPHU3HAK), CJIEI0BATEBHO, KOHIIENTHI B UX KOJMYECTBEHHOM U3MEPEHUU KC-
YyepraeMbl. Bo-BTOPBIX, 710 HETAaBHETO BPEMEHN HU3yJalliCh MPEUMYIIECTBEHHO YCPEIHEHHbIC IEHHOCTH, IEHHOCTH, Pa3-
JieTsieMble OOJBIIIMHCTBOM HOCHTEINICH TOTO WJIM MHOTO SI3BIKA, HAa TEpU(EPUH JKE HCCICIOBATCIIHCKOW MPAKTHKY, KaK
MIPaBUJIO, TIO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS UHOUBUOYAIbHbIe TICHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, <...> CHCTEMbI aBTOPCKUX IIEHHOCTEH,
9acTo 0()OPMIICHHBIX 00pa3aMy, KOTOPHIMH MBICTUAT HE CPEIHCCTATUCTHYECKAS SA3BIKOBAsl JIMYHOCTD, a DIIUTAPHAS JTHY-
HOCTh — M3BECTHBIE YUEHBIE, IIUCATENH U T.IL [2, ¢. 119]. MBI cOMMaapHbl ¢ 3THMH PACCYKICHUSIMH, PABHO KaK M C MBIC-
npro C. B. MaHDKUCBO O TOM, YTO KOHIICIITHI, MPEACTABIIEMbIC B TEKCTaX XyI0KECTBCHHBIX MPOM3BEACHUH, TIPEIIOM-
JISTFOTCS CKBO3b IIPU3MY aBTOPCKOIO MUPOBO33PEHKS, MOITy4ast CrielpHIecKuil, HHAMBUIYaIbHbINA pakype» [3, ¢. 5].

B nanHO# cTaThe Ha MaTepualnie HanOoJee H3BECTHBIX pou3BeneHuit P. bépHca — «PaccraBanue», «[lepen pas-
nyKoi», «Tel CBUCTHH — TeOsI HE 3aCTaBJIO S XJIaTh...», «Bo3Bpamenue conaara», «3marble Kyapu AHHBI», «['me
NTHYbS TECeHKa cibiiniHa» (nim «bepera JlyHa») Mbl CTaBUM 337a4y OXapaKTepHU30BaTh Oa3ucHbIN KoHIenT “love”
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(«1060BB»), IKCIUTHIUPYEMBIN OJJHOUMEHHBIM HOMHHAHTOM M €0 TMPOU3BOJHBIMH B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX TIPH-
MCHSIETCS TaKOH XyHOXKECTBEHHBIH MpPUEM Kak aHTUTe3a. Marepuan HWUTIOCTPUPYST NPUMCEHEHHE aHTHTE3bI
P. BépHcoM ¢ 1enbo penpeseHTaluy KouienTa “love” B konmyectse 27 Clydaes.

Br16op 17151 aHanm3a anmumessl Kak CPEACTBA SI3IKOBOM 0OBEKTUBALINK JJAHHOTO KOHIIENITa O0YCIIOBIICH TEM, YTO OHA
«OTpaXKaeT OJMH M3 CYIIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB 0COOBIX MEHTAJbHBIX 00pPa30BaHMM, KOHIETITOB, @ IMEHHO, UX aHTHHO-
MHYECKHH Xapakrep...» [4, c. 152-153]. T. I'. Xa3arepoB pa3rpaHU4IuBacT npocniyio (0OHOUNEHHYIO) U CIOAHCHYIO (MHO20-
UNIEHHYIO) AHIMUME3Y, d MAKIHCEe AHMUME3Y PA36EPHYMYIO U AHIMUME3Y 6HYMPU CUHOHUMUHEcKOU napbl [5, ¢. 167].

IMepeyenp Ga3uCHBIX KOHIENTOB, BKIIOYAMONIUM, B TOM 4yuclie, U KoHIent “love”, 6but cocTaBieH HaMu Ha
OCHOBaHHMM O4YepKoB O TBopdecTBe P. BEpHca, a Takxke nmureparypHo-kpuTHueckux crateit C. SI. Mapmraka,
M. H. I'ytuep, A. A. Enucrparosa, /. Puun n np. Panee Hamu yxe Oblia uccieoBaHa penpe3eHTalus KOHIe-
Ta “love” Ha mpumepe Bepbanuzanuu MeTapopoil ero oOpa3HON M IEHHOCTHON COCTABISIONIMX HA MaTepUale
npoussenenuit P. Bépuca [1, c. 84-85].

B onHOM U3 (pparMeHTOB cTUXOTBOpeHUs «PaccraBanme» (“Ae Fond Kiss™) mocpencTsom mpuéma ClIoxKHOM pas-
BEPHYTOI aHTUTE3BI BBIpAXKEHA [IEHHOCTHAS cocTaBstomas kounnenta “love”: “Ae Fond Kiss, And Then We Sever
I'll ne'er blame my partial fancy, Naething could resist my Nancy: But to see her was to love her; Love but her, and
love for ever. Had we never lov'd sae kindly, Had we never lov'd sae blindly, Never met — or never parted, We had
ne'er been broken-hearted” [6] — (He xusany ceoett ss cmpacmu. Kmo meoeti ne coacmes enacmu? Kmo euoan meos,
mom nobum, Kmo nomobum, ne pasnooum. He nrodbums 6v1 Ham mak uedicHo, bespaccyowno, besnadescno, He cxo-
oumbcs, ne npowamuvcst, Ham 6v1 ¢ 2opem ne ecmpeuamscs!) (nepeson C. 5. Mapimaka). B nanroM snm3oze oTMeda-
eM, 9To nmpuMeHEHHas P. BépHcoM ciioxkHas, cocTosIas U3 psiaa ClIoB pa3BEPHYTas aHTUTE3a 00anaeT OTPULIATENb-
HO¥ KOHHOTaIrmel. B cTpyKType aHTHTE3bl OTMEUAeM HalIMdMe HECKONBKMX aHTOHMMHYeckux map: “had we never
lov'd sae kindly, had we never lov'd sae blindly” (pyc. «He nro0umm ObI MBI TAK HEXKHO, CIIETIO») MPOTHBOMOCTABIISIET-
cs “we had ne'er been broken-hearted” (pyc. «He ObuIH GBI MBI C PAa30UTBHIMK CepaLaMu»), “never met” (pyc. «HuKo-
IrJla He BCTpeyaanch») - “never parted” (pyc. HHKOTIa HE pacCTaBaIUCh»), Bepakaromux koument “love”. Tocpen-
CTBOM TpHEMa aHTUTE3bl ABTOPOM H300paXKEHBI CEpICUHBIC MEPEIKUBAHUS TTIABHOTO TepOsi CTHXOTBOpeHus. Jlupuye-
CKHIi Tepoil Impefad B cBoel to0BH JeBylnke Hancu (oH o0emaer cBoeil BO3IOOIEHHOM JIOOUTh €€ 0 MOCIEIHIX
JIHEii), HO CTpaJaeT MPU MBICIH O PacCTaBaHHUH C Hell. B MOHOOre-o0palieHny rIaBHOro MEPCOHAXKa OTPAXKEHO MO-
3UTHBHOE OTHOIeHHe P. BEpHca K UCIIBITRIBAEMOMY T€pPOEM HyBCTBY JIFOOBH, UTO SIPKO PEHPE3CHTHPOBAHO CIOBAMH
nupuueckoro repost: “I'll ne'er blame my partial fancy, Naething could resist my Nancy...”. B akcnonorudeckoii cuc-
TeMe [IeHHOCTHBIM IpHopuTeToM repost P. bépHca BbicTynaet Oe3paccyaHas u npeaaHHas Jr000Bb K JEBYIIKE.

WHanBHayalbHO-aBTOPCKas penpe3eHTanus KoHienrta “love” (ero 1eHHOCTHOrO U 00pPa3HOr0 KOMIIOHEHTOB) IMO-
CpPEIICTBOM CJIOXKHO# pa3BEPHYTON aHTHTE3bI MIPE/ICTABIICHA B clieayomieM (parMente ctuxorBopeHus «Ilepex pasiy-
koii» (“From Thee Eliza”): “From thee Eliza, | must go, And from my native shore: The cruel fates between us
throw A boundless ocean's roar; But boundless oceans, roaring wide Between my Love and me, They never, never can
divide My heart and soul from thee” [Ibidem] — (IIpowycs, Dausa, s ¢ mobou [ns danvrux, uyscovix cmpan. Mo
cyovby ¢ meoetil cyovoou Pazoenum oxean. [lycmv nam 8 pasnyke 0o konya Tomumucs cyacoeno, — He pasnyuaromes
cepoya, Ymo cnasmvl 6 00no!) (nmepesox C. 1. Mapiuaka). B cTpyKType aHTHTE3bl OTMEYAEM HAJIMYHE HECKOJBKUX aH-
tounMudeckux map: “the cruel fates” (pyc. «Ge3kanoCTHBIM POK») HPOTHBOIOCTABIAETCS IMOYTOM “My Love”
(pyc. «mos moboBB»), “a boundless ocean's roar” (pyc. «pée GeckpaiiHero okeaHna») NIpoOTHBOMONOXKHO “MYy heart and
soul” (pyc. «Moé cepaue u ayma»). B npusenéuHoM (parmente B KoHuenTe “love” BesBisieM 00pa3HYyIO COCTaBIISIO-
11yt — o0pa3 cepALa NpoTaroHucTa U 00pa3 OeckpaiHero okeaHa, ero IyM, SKCIUTMIHPOBAHHBI IPHEMOM aHTPOIIO-
MopdHoit Metadops! “a boundless ocean's roar”. IIprHOpHTETHOM HIEHHOCTHIO JTUPUYECKOTO TEPOS TAHHOTO MPOU3BEIE-
HHS BBICTYIIAeT MPENAHHOCTD B JIFOOBH K CBOCHH ICBYIIKE, KOTOPYIO OH BBIHYXK/ICH OCTAaBUTh, IOKKUAAS POAUHY.

[Tpu oMoy mpuémMa pa3BEPHYTONH aHTUTE3I NIPEICTABICHA JIUHIBUCTHYECKAsT OOBEKTUBAIINS 00pa3HOTO B CO-
OTBETCTBCHHO LICHHOCTHOIO KOMIIOHEHTa KOHIenTa “love” B cnenyromeM GpparMeHTe CTHXOTBOpEHUs «Tbl CBUCTHH -
TeOs He 3acTaBimo s xaaTh...» (“Whistle, And I'll Come To You, My Lad”): “At kirk, or at market, whene'er ye meet
me, Gang by me as tho' that ye car'd na a flie; But steal me a blink o' your bonie black e'e...”” [Ibidem] — (4 ecau met
ecmpemumcs 8 yepkeu, cmompu. C noopyeoti moelil, He co MHOU 2080puU, YKPAOKoU MHe AACKO8blll 8321510 nodapu,
A bomvute - cmompu! - na mens He cmompu, A 6orvute - cmompu! - na mens we cmompu!) (nepeson C. 5. Mapiuaka).
Pa3sépHyTas aHTHTE3a B IPUBEAEHHOM IIPUMEpE TPeICTaBIIEHA ITapoii coueTanuii ciioB “gang by me” (pyc. «npoiiau
MuMO MeHs») u “steal me a blink” (pyc. «ykpankoit MHe moagmMuran»). OOpa3Hy COCTABIIAIOLIYIO 3TOr0 KOHIENTA
bopmupyrot, B yacTHOCTH, “your bonie black e'e” (pyc. «TBou kpacuBbie Y€pHBIE Ii1a3a»). JKU3HEHHBIM YOEXK ICHHU-
€M JIMPUYECKON TePOMHH MPOU3BEICHUS SBISICTCS COXPAaHEHHE B TallHE OT 4y)KOil OrNIaCKW OTHOIICHUI U YYBCTB,
KOTOpBIEC UCITBITHIBAET K HEH €€ BO3TIO0ICHHBIMN.

B crnenyromeM (parMeHTe 3TOT0 K€ CTUXOTBOPEHHSI PH [TOMOIIH TpUéMa pa3BEPHYTOM aHTUTE3BI MPEICTABIIE-
Ha BepOaaM3als [EHHOCTHOTO KOMITOHeHTa KoHmenTa “love”: “Aye vow and protest that ye care na for me, And
whiles ye may lightly my beauty a-wee; But court na anither, tho' jokin' ye be, For fear that she wile your fancy frae
me...” [Ibidem] — (Upyeum cosopu, Hawy maiiny xpaus, Ymo nem mebe dena cogcem 0o mens, Ho, dasice wyms,
bepezuco, kax ocns, Ymob kmo-mo ne ommusan mebs y meus, U enpasdy ne ommsn mebs y memnsal) (mepeBon
C. 5. Mapuiaka). B cTpykType aHTHTE3bl OTMEYaeM OIIO3WIMI0 BHYTPH CHHOHHMHYECKOH mapsl: “care na”
(pyc. «He 3a00ThC») U “court na” (pyc. «He yXaxxuBaTh»). L[eHHOCTHBIM OPUEHTHPOM JTMPHUYECKON TEPOUHH SBIIA-
eTcsl JKellaHNe JEBYIIKH ObITh €AMHCTBEHHOM JUIsl CBOETO BO3NIIOOJICHHOTO, YTO HOMUHHUPOBaHO ¢pazoii: “But court
na anither, tho' jokin' ye be...” (pyc. «Ho He yxakuBaii 3a Apyroi, Jaxe XOTs ObI IIYTA»).

[MpuBeném manee MpUMep MCIONB30BAHKS Pa3BEPHYTOMH aHTHTE3bI KaK crocoba BepOaIn3aliy IEHHOCTHON COCTaB-
nstrorneid koumenra “love” u3 orpeiBka cruxorBopenns “The Soldier's Return” («Bossparuenue commara»): "The wars are
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o'er, and I'm come hame, And find thee still true-hearted; Tho' poor in gear, we'rerich in love, And mair we'se ne'er be
parted” [Ibidem] — (Te6s, moui Opye, npuos c eotinvl, Hawen s neusmennoil. Ilyckaii ¢ mo6oio mot 6ednwvt, Ho mut - moil
xnao Gecyennviii!) (mepesox C. S1. Mapinaka). OIITO3UIIMIO B aHTUTE3€ COCTABIIET Mapa COYeTaHui CIIOB: “Poor in gear”
(pyc. «6ennbl neHpramu») u “rich in love” (pyc. «6oratsl B 1t00BU»). LIGHHOCTHBIM MPHOPUTETOM [VIABHOTO MEPCOHAXKA
MPOM3BE/ICHHUS SIBISIETCS] OEPEIKHOE OTHOIICHUE K UyBCTBAM CBOCH BO3IIOOICHHOM, IPENAHHOCTD IEBYIIIKH CBOEMY MYKY.

ITpn nomomu npuéma pa3BEPHYTOIH aHTUTE3HI PEJICTABICHA I3BIKOBAss 0OBEKTUBAIMS 00PAa3HOTO U COOTBETCT-
BEHHO IIEHHOCTHOIO KOMIIOHEHTa KoHuenTa “love” B cremyromeM (parMeHTe CTUXOTBOPEHHS «3JaThle KyIapu
Amnnbn» (“The Gowden Locks Of Anna”): “The hungry Jew in wilderness, Rejoicing o'er his manna, Was naething
to my hinny bliss Upon the lips of Anna” [Ibidem] — (B nycmuine anuywuii espeii | Tax socxuwanca mannoi, | Kax
aukoean oywou s eceil, | Yemamu cruswucy ¢ Annou) (nepeson 0. B. Kuszera). B npuBenénHom mpumepe B KOH-
nenre “love” BeIsABIIsIEM 0Opa3bl TOJIOIHOTO YEJIOBEKA B IIYCTHIHE, BECEIAIIETOCS HaJl MAHHUKOM, 00pa3 IeBYIIKH U
BIIIOOJIEHHOTO B HEe€ I0HOIIM, IENyIomero e€ ryosl. B cTpykType aHTUTE3Bl OTMEYaeM HaJIW4YWe CIEAYIOLIeH aHTo-
nuMudeckoi mapsl: “the hungry Jew in wilderness, Rejoicing o'er his manna” (pyc. «royioHblii €Bpeii B IyCTHIHE,
BeceIIIuiAcs Ha MaHHIKOM») 1 “Mmy hinny bliss upon the lips of Anna” (pyc. «Mo€ cnagkoe OakeHCTBO Ha yCTax
AmnHbI»). LleHHOCTHAS CHCTEMA MPOTArOHKUCTA BKIIFOYAET B Ce0sl BOCXMIIEHHE I'€POs CBOEH BO3IIIOOIEHHOM, ITOTyde-
HHE HACTaXICHHS OT OJM30CTH ¢ Hell (IPHUKOCHOBEHUSI K €€ rybam).

CrnoxHast aHTHTe3a SBJISIETCS] OJHUM U3 CIIOCOOOB BepOanM3aIiuy 00pa3HON U IIEHHOCTHON COCTABIISIONICH KOHIICTI-
Ta “love” B cnemyromeM npuMepe U3 CTUXOTBOpeHHs «I/ie ITHYbsI MECeHKa CIBIIHAY (IPyroe Ha3BaHHUE CTUXOTBOPE-
nust «bepera Tyna») (“The Banks O' Doon — First Version”): “Wi' lightsome heart | pu'd a rose, Upon its thorny tree;
But my fause Luver staw my rose And left the thorn wi' me...” [Ibidem] — (B cady s po3y copsana. [pysicox ykpan ee.
Llsemox emy, a mue - uena, Komouxu ocmpue') — (nepeon E. 1. @enpamana). B cTpyKType aHTUTE3BI OTMEYAEM HAJIU-
YHe HEeCKOJNBKHX aHTOHMMHYECKUX map: cnoBocoyeranue “lightsome heart” (pyc. «cBetioe, Becénoe cepaue») NpoTH-
BOIOCTABJISIETCS TIO3TOM CJIoBOcodeTanmio “My fause Luver” (pyc. «Moii (abIIMBeIi BIIFOOIEHHBIN»), CJI0BO “a rose”
(pyc. «po3a») ceMaHTHUECKH POTHBOIIONIOKHO cioBy “the thorn” (pyc. «mm, xomouka). O6pasHy0 COCTaBISIIONIYI0
9TOrO KOHIENTa (HOPMHUPYIOT CBETIIOE CEPALC, KYCTAPHUK PO3 C IIHMIAMH, a TAKKe KOMFoUKa (LM ¢ KyCTaApHHUKA PO3).
L{eHHOCTBIO0 I AEBYIIKH SBISIETCS JIFOO0BB, KOTOPAsi, OAHAKO, IPUHOCHT €if IeYasb U, MOJKET OBITh, pa309apoBaHHE.

B 3axitoueHne pe3roMupyeM, YTO HanboJiee pacrpoCTPaHEHHBIME ¢ TOYKH 3PEHHS CTPYKTYPBI CPEAN UCTIOINb30-
BaHHBIX P. BEpHCOM sBISAIOTCS pa3BEPHYTHIE U CIOKHBIE aHTUTE3bl. Ha MaTepuasie pacCMOTPEHHBIX MTPOU3BEACHHI
HaMm¥ OBLI BEISBIICH 1 ciTydail HCIIOJIB30BaHUS aHTUTE3bl BHYTPH CHHOHMMHUYECKOH maphl, 3 ciaydas — CJIO0XKHOM aH-
TUTE3BI, 6 CllyyaeB — pa3BEPHYTOM aHTUTE3Bl. B KoHIenTe “love”, 00beKTHBUPOBAHHOM AHTUTE30M, BBISIBJIEHBI 00-
pasbl OeckpaifHero okeaHa, KpaCHBBIX YEPHBIX IJIa3, TOJIOJHOTO YEJIOBEKA B ITYCTHIHE, BECEISILErocsl HaJ MaHHH-
KOM, 00pasbl JIEBYIIKHA M BIIOOJIEHHOTO B HE€ IOHOIIH, [IETYIOMEro ryObl CBOEH BO3IIO0JICHHOM, 00pa3 cepia, po-
3bI M KYCTapHHKa po3 ¢ munamu (Iumna ¢ KycrapHuka po3s). LleHHocTHast cocraBnsionias Koumenra “love” spko
SKCIUTUIMPOBaHA B HHIMBUY ATbHO-aBTOPCKOW KapTuHe Mupa P. bépHca. Mbl 0O0Hapy)HBaeM 4e€TKO 0(pOpPMIICHHYIO
CHCTEMY LIEHHOCTHBIX NPHOPHUTETOB IIABHBIX IIEPCOHAXKEH B IPEACTAaBICHHBIX BBINIEC MPOM3BEICHUIX: Oe3paccyn-
Has W TIpelaHHas Jro00Bb, 3200Ta 0 IIOOMMOM YeJIoBeKe M OepeKHOE OTHOIICHHE K €T0 TyBCTBaM, HACTIAXKICHHUE OT
MIPUKOCHOBEHHMS K T'y0aM JIFOOMMOT0 YelloBeKa, a TAaKXKe 0OMaHyTast M JJOBEpUHBasi JF0OOBb.
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ANTITHESIS AS MEANS OF ACTUALIZATION
OF CONCEPT “LOVE” IN R. BURNS’S CREATIVE WORKS

Vystropova Ol'ga Stanislavovna
State Social-Pedagogical University
oberega@yandex.ru

The author describes antithesis as means of language realization of the concept “love” by the material of the most famous poems
of Robert Burns, suggests the interpretation of the most important fragments of these works, retaining the figurative and value
components of this concept, and in the process of reviewing the examples distinguishes and mentions the specificity of structure
and functioning of one or another type of antithesis used in the poems of R. Burns.

Key words and phrases: basic individual-authorial concept; antithesis; types of antithesis; opposition; language objectification;
verbalization; value component of concept; image; figurative component of concept.



